
Ders Bilgi Formu
Ders Adı Kodu Yerel Kredi AKTS Ders

(saat/hafta)
Uygulama
(saat/hafta)

Laboratuar
(saat/hafta)

Tiyatro Çevirisi Araştırmaları BDE6122 3 7.5 3 0 0

Önkoşullar Yok

Yarıyıl Güz, Bahar

Dersin Dili Türkçe
Dersin Seviyesi Doktora Seviyesi
Ders Kategorisi Uzmanlık/Alan Dersleri
Dersin Veriliş Şekli Yüz yüze

Dersi Sunan Akademik Birim Batı Dilleri ve Edebiyatı Bölümü
Dersin Koordinatörü Pınar Güzelyürek Çelik
Dersi Veren(ler) Pınar Güzelyürek Çelik
Asistan(lar)ı

Dersin Amacı Tiyatro çevirisini kuramsal, tarihsel ve uygulamalı boyutlarıyla ele alarak,
öğrencilerin bu alanda eleştirel düşünme, analiz ve özgün araştırma yapma
becerilerini geliştirmelerini sağlamaktır.

Dersin İçeriği Tiyatro metinlerinin çevirisine ilişkin kuramsal yaklaşımlar, tarihsel gelişim, kültürel
aktarım sorunları ve sahneleme bağlamında çeviri uygulamaları üzerine odaklanır.

Opsiyonel Program
Bileşenleri

Yok

Ders Öğrenim Çıktıları
1 Tiyatro metinlerinin çeviri süreçlerini kuramsal ve uygulamalı düzeyde analiz edebilme
2 Kaynak kültür ile hedef kültür arasındaki dramatik yapı, sahneleme geleneği ve performans dili farklarını

belirleyip yorumlayabilme
3 Tiyatro çevirisinin performansla ilişkisini çözümleyerek uygulamaya dönük kararlar alabilme
4 Tarihsel süreçte tiyatro çevirisinin evrimini ve kültürel etkilerini araştırabilme
5 Akademik bir çerçevede tiyatro çevirisi alanına özgün katkılar sunabilecek araştırma projeleri

tasarlayabilme

Haftalık Konular ve İlgili Ön Hazırlık Çalışmaları
Hafta Konular Ön Hazırlık

1 Tiyatro çevirisi nedir? Kaynak Kİtap
2 Çeviri kuramlarına genel bakış Kaynak Kİtap
3 Tiyatro metni çevirisinin özgünlükleri Kaynak Kİtap
4 Performans odaklı çeviri yaklaşımları Kaynak Kİtap
5 Dramatik yapı ve diyalog çevirisi Kaynak Kİtap
6 Kültürel aktarım ve yerelleştirme Kaynak Kİtap
7 Tarihsel süreçte tiyatro çevirisi Kaynak Kİtap
8 Midterm 1 / Practice or Review Kaynak Kİtap
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9 Modern ve çağdaş tiyatro çevirileri Kaynak Kİtap
10 Kadın yazarlar ve toplumsal cinsiyet perspektifiyle çeviri Kaynak Kİtap
11 tiyatro çevirmeninin dramaturji ile ilişkisi Kaynak Kİtap
12 Ara sınav 2 Kaynak Kİtap
13 Yönetmen, oyuncu ve çevirmen ilişkisi Kaynak Kİtap
14 Tiyatro çevirisinin sahneye etkisi: Uygulamalı analiz Kaynak Kİtap
15 Final Kaynak Kİtap
16 Kaynak Kİtap

Değerlendirme Sistemi
Etkinlikler Sayı Katkı Payı
Devam/Katılım
Laboratuar
Uygulama
Arazi Çalışması
Derse Özgü Staj
Küçük Sınavlar/Stüdyo Kritiği
Ödev
Sunum/Jüri
Projeler
Seminer/Workshop
Ara Sınavlar 2 60
Final 1 40

Dönem İçi Çalışmaların Başarı Notuna Katkısı 60
Final Sınavının Başarı Notuna Katkısı 40

TOPLAM 100

AKTS İşyükü Tablosu
Etkinlikler Sayı Süresi (Saat) Toplam İşyükü
Ders Saati 14 3 42
Laboratuar
Uygulama
Arazi Çalışması
Sınıf Dışı Ders Çalışması 14 11 154
Derse Özgü Staj
Ödev
Küçük Sınavlar/Stüdyo Kritiği
Projeler
Sunum / Seminer
Ara Sınavlar (Sınav Süresi + Sınav Hazırlık Süresi) 2 10 20
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Final (Sınav Süresi + Sınav Hazırlık Süresi) 1 5 5
Toplam İşyükü 221

Toplam İşyükü / 30(s) 7.37
AKTS Kredisi 7.5

Diğer Notlar Yok
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